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1. Onuc HaBYAJIBLHOI AUCHHUILTIHA
«IIpakTHKYM MCbMOBOTI0 NEPEKJIAAY AHIJIiIHCHKOI MOBI)

I'any3b 3HaHb, cIEeUiAJIbHICTH, OCBITHSI POrpaMa, OCBiTHIl CTyNiHb

OCBIiTHIH CTYNiHB Maczicmp
CreriajabHICTh 035 dinonoris
OcCBITHS TTporpama «AHITIKChKA MOBA Ta JIpyra iH0O3eMHa MOBa»

XapakTepucTHKA HABYAJIbHOI U CHUTILTIHA

Brn BubipkoBa
3aragbHa KUIBKICTh TOJIUH 120
Kinbkicts kpeautiB ECTS 4
KiTbKiCTh 3MICTOBUX MOJTYJIIB 2
KypcoBuii npoexT (poboTa) (3a HassBHOCTI)

Dopma KOHTPOITIO 3aIiK

IToxa3HUKH HABYAJIbHOI AU CIUIIIHM JJIs1 IEHHOI Ta 3204HOI opM HABYAHHS

neHHa popma HaBUaHHS 3a09Ha (popma HaBUAHHS
Kypc (pik miAroTOBKH) 1 p.H. 1 p.H.
Cemectp 2 2
Jlexiiiini 3aHITTS 16 8
[IpakTH4Hi, CEMIHAPCHKi 3aHATTS 30 4
JlaGopaTopHi 3aHATTS -
CamocriitHa poboTa 74 108
[H/1MB1lyalIbHI 3aB/IaHHSA -
KinbKiCTh THKHEBUX ayIUTOPHUX TOJIUH IS 3 12
neHHo1 (OopMHU HaBYaAHHS

2. Mera, 3aBIaHHS Ta KOMIIETEHTHOCTI HABYAJIbHOT AMCIHILTIHH

Mema Oucyunninu: BUBYEHHS HaBYalbHOI TUCHMILIIHM «[IpakTHKyM NHCBMOBOIO MeEpeKIaay
AHTJIIMCHKOT MOBH» € O3HAWOMJIEHHS CTYJEHTIB 13 JIHTBICTHYHUMH OCHOBaMU MUCHBMOBOTO TEPEKIIaIy,
(opMyBaHHS HABUYOK POOOTH 3 PI3HUMHM TUIIAMH TEKCTIB Ta PO3BUTOK 3/ITaTHOCTI 30€piraT €1HICTb GOpMHU
1 3MICTY IIiJT Yac MepeKiauy.

Kypc copsmMoBaHMii Ha BHBYEHHS OCOOJMBOCTEM Mepekiagy TEKCTIB pI3HUX CTHJIB, aHall3
nepeKiIajapkux TpaHcopmaliili Ta cTpaTerif, a TaKoXX BHUKOPUCTaHHS CYYaCHMX KOMII FOTEPHHUX
TEXHOJIOTi! Y MUCbMOBOMY NEpeKIaii.

OcobmuBa yBara TPUAUISIETHCS 3ICTABJICHHIO JIGKCHYHUX, TPAMATHYHUX 1 CTHJIICTUYHUX
0cO0JIMBOCTEH aHTIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHhKOT MOB Ta NMPAKTUYHOMY 3aCTOCYBAaHHIO TEOPETUYHMX 3HAHb Y
MpoIieci mepeKiany.

3asoannsa oucyuniinu:

. OBOJIOAIHHS JTIHTBICTHYHUMH OCHOBAaMH MTUCHMOBOTO TIEPEKIIATY

. 3aCBO€HHS] OCHOBHUX BH/IIB TMCHMOBOTO MEpeKiIany Ta cenudiku poooTH 3 HUMHU

o BHUBUEHHS JIEKCUKO-TPAMAaTUYHHUX Ta CTUJIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN MepeKianay

o aHaJi3 0coOIMBOCTEM MAIIMHHOTO TIEpeKyIay Ta pO3BUTOK HAaBUUOK HOro pearyBaHHs

Haboymma komnemenmmuocme:

Inmezpansna komnemenmuicms (IK): 31aTHICT pO3B’sI3yBaTH CKIJIAAHI 3aadl 1 mpoOIemMu B
rajgysi JIHTBICTUKH, JITEpPaTypO3HABCTBA, (OJIBKIOPUCTUKH, TepeKiagy B Ipoleci mnpodeciiiHol
TiSTTEHOCTI @00 HaBYaHHS, IO Tiependadyae MPOBEICHHS JTOCHTIKeHb Ta/ab0 31WCHEHHsI 1HHOBAIld Ta
XapaKTepU3y€eThCSl HEBU3HAYCHICTIO YMOB 1 BUMOT.



3K 4. YMiHHS BUSIBIISATH, CTABUTHU Ta BUPIIIYBATH MPOOIEMHU.

cneyianvhi (ghaxoei, npeomemni) komnemenmunocmi (CK):

CK 6. 31aTHiCTh 3aCTOCOBYBATH TMOTJIMOJICHI 3HAHHS 3 00paHOi (UIONOTIUHOT cremiamizarmii s
BHpilIeHHS PO eCiiHUX 3aB/IaHb.

Ipozcpamnui pesynomamu nasuannsn (IIPH).

ITPH 7. Anani3zyBaTy, HOpiBHIOBATH 1 KIaCH(IKyBaTH Pi3HI HAIIPSMHU 1 IIIKOJIA B JITHTBICTHIII.

ITPH 8. OnintoBaty icTOpUYHI HaJOAHHS Ta HOBITHI IOCSITHEHHS JIITEPaTYPO3HABCTBA.

IIPH 9. OxapakTepu3yBaTd TEOPETHYHI 3acaau (KOHIEMIlii, KaTeropii, MPHHIMIIHK, OCHOBHI
MOHSATTS TOIIO) Ta MPUKJIATHI ACTIEKTH 00paHoi (PiI0JIOTIUHOT criemiai3atii.

ITPH 13. [locTymHO i apryMEHTOBaHO MOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHUX (DIJIOJIOTTYHHUX MMUTaHb,
BJIACHY TOUYKY 30py Ha HUX Ta ii 0OrpyHTYBaHHS SK (haxiBIsIM, TaK i HIMPOKOMY 3araiy, 30Kpema ocodam,
SIK1 HABYAIOThCS.

ITPH 14. CTBOproBaTH, aHaJi3yBaTH i pefaryBaTH TEKCTH PI3HUX CTHIIIB Ta XKaHPIB.

ITPH 15. O6Gupatu onTHMayibHI AOCTITHUIBKI MIAXOAWM W METOIW JIS aHajli3y KOHKPETHOTO
JHTBICTUYHOTO YH JIITEPATYPHOTO MaTepiamy.

ITPH 16. BukopucroByBaTH Crelliajli3oBaHi KOHIIENITyallbHi 3HaHHS 3 00paHoi (i10710T14HOT ramys3i
JUIL pO3B’sI3aHHS CKIAJHUX 3a7ad 1 mpolisieM, mo moTpedye OHOBICHHS Ta iHTErpalii 3HaHb, YacTO B
YMOBAax HEMOBHOI/HEAOCTAaTHHOI iH(OpMaIlii Ta CylepeuTMBUX BUMOT.

3. IIporpama Ta cTPyKTypa HABYAJIbHOI TMCUMILIIHM JIJIS:
- TIOBHOTO TEPMIHY JE€HHOI (3a04HOT) (OPMHU HABUAHHS

KinbkicTh TOAUH
JeHHa hopma 3aouna opma
THKHI | yChOTO y TOMY 9HCTi YChOTO y TOMY 9HCTi
n | o |mab | g | °p. n | o | mab | img | .p.

Hassu 3micToBHX MOAYiB i
TeM

1 2 3 4 15| 6 7 8 9 1011 12 | 13 | 14
3micToBmii Mmoayas 1.
Tema 1. JlexcuyHi, 1 6 1)1 4 1 6
TEPMIHOJIOT19H1 Ta
YKAHPOBO-CTHJIICTUYHI
poGiieMu HAyKOBO-
TEXHIYHOTO TIEPEKIIATy
TNomoBHi JIEKCHYHI,
TEPMIHOJIOTT4H1 Ta
YKAHPOBO-CTHITICTHYHI
mpo0ieMu.

CreniaiabHi 3HAYECHHS
3arajJlbHOHApOJHUX CIIB Y
HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTax.

Tema 2. Crniocobu 2 7 112 4 6
nepexsasy JIEKCUYHHUX
OJUHHLB. CH0BHUKOBI
BimnoBigHuku.  Ilepeknan
HEOJHO3HAYHUX CiB (BUOIp
BapiaHTHOTO BiJIMIOBITHUKA).
TpaHckomyBaHHS.
KanbkyBaHHS —~ JOCITIBHHIMA
TIePeKIIa).

Tema 3. KontekcryanbHa 3 7 12 4 1 6
3aMiHa. CMmucnosuit
pPO3BUTOK.  AHTOHIMIYHUI




TIepeKIIay (HOpMasbHa
HeratuBailis).  OmnucoBuit
nepexyaz.

Tema 4. Ilepexnamaibki 4 8 112
JIEKCUYHI TpaHchopMaIii
Konkperuzariiss  3HaueHHS
CJIOBa. I'enepamizanis
3HAYCHHS CJIOBa.
JomaBaHHS ci0Ba.

Tema 5. Bumydyenns ciosa. 5 8 12
3amina clIoBa onHi€T
YaCTUHH MOBH Ha CIJIOBO
IHIIOT ~ YacTUHH  MOBH.
IlepecranoBka ciioBa.

Tema 6. [lepexian TepmiHiB. 6 8 12
HayxoBo-TexHiuHI TepMiHH
Ta TPYAHOILI X IepeKIay.

Mixrany3eBa Ta

BHYTPIIITHBOTATy3€Ba

OMOHIMIiS TEpMiHIB 1 ix

nepexa. Ilepexnan

HOBITHIX aBTOPCHKUX

TEPMIHIB, IO TOJNAIOTHCS B

JIankax.

Tema 7. ITepexnan 7 8 12

npedikcalbHUX  TEPMIHIB.
Tepminu 3 mpedikcom after-
Tepminu 3 HamiBnpedikcom
all-Tepminu 3 npedikcom
co-Tepminu 3 mpedikcom

counter-. Tepminu 3
pedikcoM Cross-.
Tema 8.  Tepmiam 3 8 8 1|2

mpedikcamu dis-, ex-, extra-
heter(0)-, homo-, mis-,
multi-, non-, omni-, over-,
para-, poly-, post-, pro-,
quasi-, self-, sub-, un-,
under-.

MKP Ne 1 (MogynwsHa
KOHTpOJIbHA poOoTa Nel).

Pazom 3a 3MICTOBUM 60
MoayJeM 1

3micTroBuii MOaYIb 2.

Tema 1. [epexman 9 8 112
cy(ikcanbHuX TEePMIHIB.
Tepminu 3 cydikcamu -er/-
or, -free, -ism, -less, -like, -
oid, -ologist,-worthy.

Tema 2. ITepexnan 10 8 112
CKJIaIHUX TEPMIiHiB.

ITopsinok TIEPEKIIay

CKJIaTHUX TEPMIiHiB.

Crnony4yBaHicTh

KOMIIOHEHTIB y TEpPMiHI Ha
niepexsian. TepMiHu Momeni




NI1+N2. CknaaHi TepMiHH 3
dhiHaTEHIM
TEPMiHOKOMIIOHEHTOM —
looking. [Tepexmnaz
0araTo4wIeHHUX
aTpUOYTUBHUX
CJIOBOCHOJIYYEHB.

Tema 3. Tepminu Moenei
(N+Part. )+ N,
(N+Part.11)+N, (Adj.+Part.1)
+N, (Adj.+Part.1)+N,
(Num.+Part.IT)+N. Cxmamgai
TEPMIHH 3 AaHTPOTIOHIMAMH

11 8 1|2

Tema 4. «DanpmmBi apys3i»
nepexsiajaya.
IHTepHAI[IOHATI3MHU Ta
TICEBOIHTEPHAIIOHATII3MH.
JlexcukamizoBaHi popmu
MHOkuHU. [TapoHiMu 1
MePeKJIaL.

12 8 1|2

Tema 5. Ilepeknmax ciiB
peautiii, Ha3B, BIACHUX IMEH,
IHIIIOMOBHHX CIIiB Ta
nepeava abpesiatyp,
iHIIiaiB iIMEH 1 yMOBHHX
MTO3HAYOK y TIEPEKIIai.
Oco0nmBOCTI IepeKIamLy
OKpEMHUX I'PYII Ha3B.

13 8 1|2

Tema 6. Ha3Bu HaBuanbHUX
3aKJIaIiB, (hakynbTeTiB,
kadenp, nmaboparopii.
Ha3Bu xypHaniB, HayKOBUX
Ta TEXHIYHUX YCTaHOB,
HIAPUEMCTB, TPOMAJICHKUX
HAyYKOBHUX 1  TEeXHIYHHUX
oprasizarfii.

14 9 12

Tema 7. I'eorpadiuni Ha3BH.
3aralbHMA  €JIEMEHT Yy
ckimani  Ha3B.  DipMoBi
Ha3BU. AHTPOIIOHIMHU.
Ha3Bu kHur 1 3arojoBku
crareir. MKP Ne 2

15 11 2|3

Pa3zom 3a 3MicTOBHM
MoayJieM 2

60

54

Ycboro rogud

120

4. TeMHn NpaKTUYHUX 3aAHATH

Hassa Temu KinekicTh
Ne 3/ S—
JlekcnuHi, TEPMIHOJIOTIYHI Ta >KAHPOBO-CTHJIICTHYHI MPOOJIeMH HAyKOBO- 1

1 HaYKOBO-TCXHi‘-IHI/IX TCKCTax

TEXHIYHOTO TMepekynany. [oNoBHI JIEKCHYHI, TEpMIHOJOTIYHI Ta >KaHPOBO-
cTiiicTiyHl npoOnemu. CreniaabHi 3HAUYEHHS 3arajlbHOHAPOIHHUX CIIIB Y|




CriocoOu mepexiany JISKCUIHUX OAuHUIb. CTTIOBHUKOBI BiIOBITHUKH.
[lepexian HEOAHO3HAYHUX CIIiB (BUOIp BapiaHTHOTO BIAMOBIHUKA).
TpanckoayBanHs. KanbkyBaHHS (JIOCTIBHHIA MTEPEKIIa)

KonrekcryanpbHa 3amiHa. CMUCIIOBHIM pPO3BUTOK. AHTOHIMIUHUI mepekian
(HopmaibHa HeratuBailis). ONMUCOBHIT TEPEKIIaI.

[lepexiananpki Jexcuuni Tpancopmariii. Konkperusaiiis 3HaU€HHS CJIOBA.
["eHepaizallist 3Ha4YeHHS ciioBa. JloaBaHHs CIIOBA.

BunydyeHHs cioBa Ta NepecTaHOBKA. BuirydeHHs ciioBa. 3aMmiHa CiIOBa OJHI€]]
JaCTHMHU MOBH Ha CJIOBO 1HIIOI YacTWHU MoBH. [lepecTanoBKa cioBa.

[lepexnan tepminiB. HaykoBO-TeXHIUHI TEPMIHM Ta TPYIHOII iX MepeKIay.
Mixramy3eBa Ta BHYTPIITHbOTaJTy3eBa OMOHIMIsS TEpMiHiB i mepekiaz. [lepexman
HOBITHIX aBTOPCHKHX TEPMIHIB, IO MOJIAIOTHCA B JIalKax.

[Mepexnan npedikcanbHux TepMiHiB. Tepminu 3 npedikcamu: after-, all-, co-,
counter-, cross-

[Mepexian TepMminiB i3 mpedikcamu. dis-, €X-, extra-, heter(o)-, homo-, mis-, multi-
, hon-, omni-, over-, para-, poly-, post-, pro-, quasi-, self-, sub-, un-, under-. MKP
Ne 1

[Mepeknan cydikcanpHux TepMiHiB. Tepminu 3 cydikcamu -er/-or, -free, -ism, -
less, -like, -o0id, -ologist,-worthy.

10

[lepexian cknaguux TepmiliB. [lopsaok nepexiany CKiagHUX TEPMiHIB.
Crniony4yBaHICTh KOMIIOHEHTIB Y TepMiH1 Ha niepekiana. Tepminu moneni N1+N2.
CkJaiHi TepMiHY 3 QiHAIBbHUM TepMiHOKOMIIOHEHTOM —looking. ITepekmnan
OaraTo4JIeHHUX aTPUOYTUBHUX CJIOBOCIIOJIYYEHb

11

Tepminu moneneit (N+Part.I)+N, (N+Part.I[)+N, (Adj.+Part.I)+N,
(Adj.+Part.1)+N, (Num.+Part.II)+N. CknanHi TepMiHH 3 aHTPOIIOHIMAMH.

12

«DanbInBi Ipy31» IepeKsagaya. InTepnarionanizmMu Ta
rceB/I0IHTEpHALIIOHATI3MU. JIekcuKkalizoBaHi (pOpMU MHOXKHHHU.

13

[lepexian crniB-peaniii, Ha3B, BIACHUX IMEH, IHIIOMOBHUX CIIiB Ta Mepeaaya
aOpeBiaTyp, 1HINIAIIB IMEH 1 YMOBHHX MO3HAYOK y mepektaii. OcobImBoCTi
nepeKsiay OKpeMHX TPYIl Ha3B.

14

Ha3Bu HaBuanbHUX 3aKJIad1B, paKyabTeTiB, Kadenap, 1adboparopiii. Hazeu
PKYpHaJIiB, HAYKOBUX Ta TEXHIYHUX YCTAHOB, MiAMPUEMCTB, IPOMAJICHKUX
HAayKOBHX 1 TEXHIYHUX OpraHi3aliil.

15

["eorpadiuni Ha3BH. 3arajJbHUM €1eMEHT y ckIaai Ha3B. DipMOBI Ha3BH.
AuTpornioHimu. Ha3u kuur 1 3aronoBku ctateil. MKP Ne 2

Bcrnoro

30




5. Temu camocTiiiHOI po6oTH

Hasga remu Kinbkicts
Ne 3/m TOJIMH
Oco0JMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOTO TMEpeKiIany. AHali3 OCHOBHUX MpoOieM, sKi

1 [BUHHUKAIOTH IiJ] 4ac MepeKaay HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB. 4
CTuTiCTUYHI 0COOIMBOCTI TEXHIYHUX TEKCTiB. BU3HAUEHHS OCHOBHHUX XapaKTEPUCTUK
Ta CTUIICTUYHUX OCOOJUBOCTEH TEXHIYHUX TEKCTIB Y MEpPEKIIai.

2 4
[Ipobnema eKBiBaJIEGHTHOCTI B HAYKOBO-TEXHIYHOMY Mepekiai. JlocmimkeHHs piBHIB

3 eKBIBAJIEHTHOCTI Ta METOIB 11 TOCATHEHHS. 4
Mixrany3eBa Ta BHYTPIIIHbOTATy3€Ba OMOHIMIS TepMiHIB. AHali3 OMOHIMIYHHX

4 TEPMIHIB Y PI3HHX TaTy3sX 3HaHb Ta iX MMepeKIa. 5
CkiazHi aTpUOYTHBHI KOHCTPYKIIi B aHIJIOMOBHHUX HAyKOBO-TEXHIYHHX TEKCTaX.
MeTou nepekiiaay CKIaJHUX TEPMIHOIOTIYHUX KOHCTPYKITiH.

S) 5)
[lepexiian OaraTO3HauYHUX CIIB Yy HAYKOBO-TeXHIYHIM cdepi. Posrman BIUIMBY|

g [KOHTEKCTYy Ha BUOIp TepeKIaIaIlbKOTO BapiaHTa. 5
BUKOpUCTaHHS MAIIMHHOTO MEpeKiIaly y HAayKOBO-TEXHIYHOMY mepekiaai. OriiHka
e(EKTUBHOCTI Ta METO/IM PeJaryBaHHs aBTOMaTHYHOTO TIEpEKIay.

7 5)
Oco0aMBOCTI MepeKiIaay IHCTPYKIIH Ta TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlil. AHali3 IPUHLHUIIIB
nepekyanry TeKCTiB IHCTPYKIiN, MaHyasIiB Ta HOPMAaTUBHUX JOKYMEHTIB.

8 5)
AHTJIOMOBHA TEXHIYHA TEPMIHOJNOTIA: TPHUHIMIM TBOPEHHS Ta IMEpeKIany.

9 JlociKeHHs CIOBOTBOPYUX MOJIEIECH aHTTIOMOBHUX TEXHIYHUX TEPMIHIB. 5
[lepexian mpodecioHanizMiB Ta KaproHi3MiB y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX. AHami3
BapiaHTIB MEPEKIIaly TEPMIHOJIOTIUHUX HEOJIOT13MIB Ta BY3bKOMPO(ECIHHUX TEPMIHIB.

10 5)
[IpobGnemu nepekinanay rpadikiB, cxeM 1 Gopmyn y TeXHIYHUX TeKcTax. OcoOIMBOCT]

11 nepeaayi rpadivHoi iHpopManii y nepekaii. 5
Oco06MMBOCTI TIepeKIIay Ha3B TEXHIUHUX NpWIaiB Ta oOnaaHaHHs. JlociimkeHHs]

12 METO/IIB MIEPEKIIaay Ha3B MAIllMH, MEXaHI3MIB Ta MPUCTPOIB. 5
Jlexcruni Tpancdopmartii mpu nepeksiaai HayKkoBO-TEXHIYHUX TEKCTIB. Bukopuctanus
METO/IiB reHepatizallii, KOHKpeTH3alii Ta MOAyJISALIi TPy HepeKiIai.

13 5
[lepexiiaq aHTIIOMOBHUX TEXHIYHUX NATEHTIB. AHaNI3 CTPYKTYPHHX Ta MOBHHX
0COOJIMBOCTEN MAaTEHTHUX JJOKYMEHTIB.

14 6
PenaryBanHs TEXHIYHHUX MepekiaaiB. MeToIu MOKpaIIeHHS TOYHOCTI, YUTA0eTbHOCTI
Ta KOPEKTHOCTI TIEPEKIIaTy.

15 6

Bcrnoro

74




6. 3pa3Ku KOHTPOJIbHUX NMUTAHb, TECTIB IJI BU3HAYEHHS PiBHS 3ACBOECHHS 3HAHb
CTYACHTaAMM.
Test questions
1.  What is the main goal of written translation?
a) To change the text structure completely
b) To maintain the equivalence of meaning between the source and target languages
¢) To simplify complex sentences in the target language
d) To adapt the text according to cultural differences
2. What is the primary challenge in translating scientific and technical texts?
a) The presence of ambiguous terminology
b) The lack of equivalent words in the target language
¢) The complexity of sentence structures
d) All of the above
3. What is calquing in translation?
a) A word-for-word translation technique
b) The process of adapting cultural references
¢) A method of omitting redundant information
d) A strategy of replacing one word with a phrase
4.  What type of translation transformation is used when a word is replaced with a
more general term?
a) Concretization
b) Generalization
¢) Omission
d) Expansion
5. What is contextual substitution in translation?
a) Replacing a word with a synonym
b) Using a different word or phrase based on context
¢) Omitting words that are unnecessary
d) Translating words phonetically
6.  Which of the following techniques is commonly used for translating
abbreviations?
a) Expansion
b) Transliteration
¢) Transcription
d) All of the above
7. What is an example of antonymic translation?
a) “Increase” — “not decrease”
b) “Good” — “not bad”
c¢) “Hard” — “tough”
d) “Rise” — “fall”



8. Which of the following is not a method of machine translation?
a) Rule-based translation
b) Statistical machine translation
¢) Neural machine translation
d) Cultural adaptation translation
9.  When translating technical documentation, what should be prioritized?
a) Literal accuracy
b) Functional equivalence
¢) Grammatical complexity
d) Stylistic adaptation
10.  What is the primary function of terminology management in translation?
a) To simplify complex texts
b) To maintain consistency in terminology
¢) To change sentence structure
d) To create new technical terms
11. The main goal of scientific translation is to preserve the emotional impact of
the text. (True / False)
12.  Literal translation is always the best approach for technical terms. (True / False)
13.  Concretization involves replacing a specific term with a more general one.
(True / False)
14.  Descriptive translation is often used when there is no direct equivalent for a
term. (True / False)
15. Context plays a key role in determining the meaning of polysemous words.
(True / False)
16. What are the key differences between machine translation and human
translation?
17. Explain the importance of lexical transformations in scientific
translation.
18. What are the common challenges in translating technical
documents?
19. How does word order in English and Ukrainian impact translation
strategies?
20. What are the primary characteristics of scientific style in
translation?
21. The process of adapting technical terms to the target language is called

22. A word-for-word translation that results in unnatural phrasing is referred to as
translation.

23. involves replacing a word with a more neutral or broader term in
translation.

24.  The process of breaking down complex noun phrases into separate words for
translation is called :

25. translation focuses on maintaining the function and purpose of the
original text rather than its exact wording.



7. MeToau HABYAHHS.

MeTonu HaB4YaHHS, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B paMKax AUCHUILTIHU «[Ipakmukym
RUCbMOG020 NEPEKNaAdy AH2NIUCLKOI MO8U», OPIEHTOBAHI HA PO3BUTOK AHATITUYHOTIO,
KPUTUYHOTO Ta TMPAKTUYHOIO MIAXOAY JIO TMEpeKIafanbKoi MisUIbHOCTI, a TaKOoX
BpaxoOBYIOTh Cy4yacHI TeHJeHIi Iudposi3aiii Ta BHKOpPUCTaHHS i1H(oOpMaIiitHO-
komyHikamiitHux TexHonorid (IKT). Cnoeecni memoou BKI0OUAIOTH MOSCHIOBAIBHO-
UTIOCTpaTUBHUN  (pO3’SICHEHHSI TEOPETUYHUX  ACMEKTIB IMHUCbMOBOTO  IEpeKIamy,
JI€MOHCTpAllisi MOBHUX BIiJIMOBIAHUKIB) Ta PEMPOIYKTUBHUHN (BIATBOPEHHS CTYyJIECHTaMH
3aCBOEHHX MEPEKIallbKuX cTparteriit). Haouni memoou oXOTUTIOIOTH T€MOHCTPATUBHUN
(anamiz mpodeciiiHuX TepeKadiB, Meperisj BiACOypOKiB 3 MUCHMOBOTO MEpEeKIaay) Ta
UTFOCTpaTUBHUHN (Bi3yati3allisi MOBHHX Ta CTHJIICTUYHUX TpaHCHOpMAIIiil 3a TOTOMOTOI0
cxeM 1 Tabnuup). IIpakmuuni memoou BKIIOYAIOTh METOJA MPOOJIEMHOTO BUKIIAJACHHS
(mocTaHoBKa MepekIafalbKUX 3aBlaHb 13 HEOJHO3HAYHUMHU PIIIEHHSIMH), YaCTKOBO-
MOIIYKOBUIM MeTOJ (CaMOCTIMHMIM aHami3 Ta BHOIp ONTUMAJIbHUX MEpPEKIagallbKUX
BIJIMOBIAHUKIB), JOCIIIHUIIBKMA MeTOJ (BHBUCHHS TEPMIHOJOTIYHHUX Ta CTHIIICTHYHHX
0COOJIMBOCTEM TEKCTIB), aHATITUYHUN METOJ (AeTaIbHUI po30ip TEKCTOBUX CTPYKTYpP Ta
nepeKIaiabKuX CTpaTeriil), 1eIyKTUBHUN MeTO/ 1 (BUBEICHHS MTePEKIIaAallbKUX PillIeHb Ha
OCHOBI 3araJIbHUX MPaBUJI Ta 3aKOHOMIPHOCTEW ). AKMUGHI MemoOu HaBYaHHS BKIIOYAIOTh
JUCIYTH Ta JUCKYCii (OOrOBOpPEHHS PI3HMUX MIJIXOJIB /10 MEpEeKIaay CKJIAJHUX MOBHHUX
oIvHUIIL Y QopMari oHNAWH-PopyMiB abo BiJleOKOH(DEpEHIlIH), MO3KOBUUA IITYpM
(reHepaniss MOJIMBUX BaplaHTIB MEpPEKIaay TEPMIHOJOTIYHUX KOHCTPYKIINA 13
BUKOPUCTAHHAM IU(POBUX THCTPYMEHTIB), POJIbOBI IrpH (1MiTalliss poOOTH Mepekiiagaya B
yMoBax npodeciiinoi aisuibHOCT1). CyuacHi uyughposi memoou oXoruOI0Th BUKOPUCTAHHS
oHsaiiH-kopnyciB TekcTiB (Sketch Engine, Linguee), e1eKTpOHHUX TEPMIHOJOTIYHUX 0a3
nanux (IATE, Multitran), a TakoX 3acTOCYBaHHSI TEXHOJOTIA MAaIIMHHOTO NEpeKiamy
(Google Translate, Deepl) 13 moganbInM pearyBaHHsM. Y HaBYaILHOMY MPOIIECT TAKOXK
BUKOPUCTOBYIOThCS KOMIT'FOTepHI mporpamMu s nepekiaamy (Trados, Smartcat,
Memsource), 110 A03BOJSIOTH CTYJAEHTaM OBOJIOAITH CY4YaCHUMH 1HCTPYMEHTaMH
aBTOMaTH3allli Tepekianamnbkoi misuibHoCTl. ['efimidikaris HaBuanHs (Kahoot, Quizlet),
POEKTHHI MeTo/ (poOoTa 3 xMapHuUMU cepBicamu, Google Drive, Notion) Ta cumynsiiitHi
MeTonu (Tepekiaj IOPUINYHUX, TEXHIYHUX 1 HAYKOBUX TEKCTIB y peaJbHUX YMOBAaX)
CIPUSIOTH 3aKPIIJICHHIO TEOPETUYHUX 3HAHb HA MPAKTHIl, (HOpMYBaHHIO MpodeciiHruX
KOMITETEHTHOCTEH Ta PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCIICHHS.

8. DopMHU KOHTPOJIIO.

KOHTposb yCHINIHOCTI CTYAEHTIB 3 YypaxXyBaHHSM IOTOYHOIO 1 MiJICYMKOBOIO
OIIIHIOBAHHSI 3JIIMCHIOETHCS BIAMOBITHO JO KAJEHJAAPHOI0 TEeMATHYHOIO ILIAHY
BUKJIAJaAHHS JUCHHUILTIHH, JIe 3a3HAYCHO BUIM 1 TEPMIHH KOHTPOJIIO.

Jnst o0miky 1 peecTpaliii MOKa3HUKIB YCHIITHOCTI BUKOPUCTOBYETHCS PEUTHMHIOBA
BIJIOMICTh YCITIIITHOCT1 CTYJICHTIB.

IMoTouHMii KOHTPOJb MTPOBOJIUTHCS IMiJI YaC HABUAIHHUX 3aHATH Ta BKIIOYAE TaKi
dbopmu:

Yenuit konmpons — BUKOPUCTOBYETHCA Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX y  dopmi
1HIUBITyaJIbHOTO, (POHTATILHOTO a00 KOMOIHOBAHOTO ONMWUTYBaHHS. Bxitouae Oecimy,
Mpe3eHTallli CTyIeHTaMU BJIACHUX MEpEeKIaJalbKuX pillleHb, OOTOBOPEHHS 0COOJIMBOCTEM
NepeKIaay TeKCTIB PI3HUX JKaHPIB.



IMucemosuii konmpons — nepeBipsi€ 31aTHICTh CTYJEHTIB BUKOHYBATH MHUCbMOBUIN
nepeKiaa, aHalli3yBaTHM Ta pefaryBaTu Iepekiaau. Bxirodae camoctiiiHi po0oTH,
KOHTPOJIbHI NIEPEKIIaaN, aHATITUYH] 3aBIaHHsI, CTBOPEHHS NIEPEKIaAalbKUX KOMEHTaPIB.

Ilepexnadauvki npakmukymu — CTYACHTHM BHKOHYIOTh TNHCHMOBI MepeKiIaiu
CIeliaJli30BaHUX TEKCTIB 13 3aCTOCYBAHHAM MEPEKIaIallbKUX CTpaTerii, TEXHIK ajanTaili
Ta peJlaryBaHHSI.

Jlekcuko-epamamuuni énpaéu — cupsiMmoBaHl Ha (QOpMyBaHHS HABUYOK POOOTH 3
($axoBolO TEPMIHOJIOTi€I0, TpaMaTHYHUMHU TpaHCHOpMALIIMH Ta CTUIICTHYHOIO
a/IaTTaIl€eio TEKCTY.

MoaybHUH KOHTPOJb TMPOBOIUTHCS MICIS 3aBEPIICHHS KOXKHOTO MOJIYJS Ta
MICTHTb:

Moodynvni mecmyeanna — BAKOHYIOTBCS Y (OpMI TECTIB, 10 BKJIIOYAIOTh MATAHHS 3
Teopii Mepekiiaay, aHajl3 TEKCTIB Ta BUOIp MPaBUWIbHUX NEPEKIAIalbKUX BIANOBIAHHUKIB.

Konmponwvni nepeknadu — CTyJeHTU BUKOHYIOTHh MMCHMOBHM Tepekiiaj (paxoBUX
TEKCTIB 13 MOAAIBIINM OOTPYHTYBAHHSIM BUOPaHUX MEPEKIATAIbKUX CTPATETIH.

Peoazysanna MmawiuHHO020 nepexnady — OIIHIOETbCS 3JIaTHICTh CTYJICHTIB
KOpPUTYBaTH Ta YAOCKOHAJIIOBAaTH TEKCTH, OTPUMaHI 4Yepe3 aBTOMATH30BaHI CUCTEMH
nepexiany (Google Translate, DeepL, Trados).

Ilpoekmui po6omu — BUKOHAHHS KOJEKTUBHUX a00 1HAMBIAYyaJbHUX 3aBIaHb 13
IIMOOKKUM aHaJi30M OCOOJIMBOCTEHN NEPEKIIaly IEBHOTO TUITY TEKCTIB.

VkiHumi 2 ceMmecTpa TPOBOASTHCA 3aik. 3allik Tmiepefdadyae BUKOHAHHS
KOMIUIEKCHOTO TECTyBaHHsS Ta MHCbMOBOTO MeEpekyaay (paxoBOro TEKCTY 13 JETaTbHUM
aHaI130M 1 KOMEHTapeM JI0 BUKOPUCTAHUX TpaHChopMaIiid.

Q. Po3noain 0auiB, IKi OTPUMYIOTH CTYICHTH.

OuiHoBaHHS 3HaHb cTyAeHTa BinOyBaeTbcsi 3a 100-0anbHOIO WIKAIOKO 1
MEPEBOAUTHCS B HALIIOHAJIbHI OLIHKH 3T1HO 3 Ta0. 1 «[lonoxeHHs npo ek3aMeHu Ta 3aJ11K1
y HYBill Ykpaian» (Haka3 npo yBeaenss B aito Bix 26.04.2023 p. mporokon Ne 10)

N OuiHka HaniOHAJIbHA 32 Pe3yJIbTATH
PeliTuHI cTyAEHTA,
CKJIAJJAHHA
oaam : P
e€K3aMeHiB 3aJiiKiB

90-100 Bigminno

74-89 Hodpe 3apaxoBaHo
60-73 3a10BiJIbHO

0-59 He3anoBinbHo He 3apaxoBaHo

JIJist BU3HAUEHHS pEUTUHTY CcTyAeHTa (ciiyxada) 13 3acBoeHHs nucuuriing Kaue (1o 100
OaJiB) ojep:kaHuii pedTuHr 3 arecrtauii (1o 30 GaniB) AOJAETHCA 10 PEUTUHTY CTYJEHTA
(cmyxauya) 3 HaB4aJIbHOI poboTH RHP (10 70 GaniB): R aue = R HP + R AT .

10. HaByaJbHO-MeTOAUYHE 3a0€e3MeYeHHsI
1 OcCBITHI CTaHJaPTH Ta HOPMATHBHI aKTH, [0 BU3HAYAIOTh 3MICT 1 CTPYKTYpPY
MIJTOTOBKU CTYAEHTIB 3a cremanbHicTio 035 «®Dinosorisy» BIAMOBIIHO O OCBITHBO-
npodeciiiHoi mporpaMu «AHTJIIMChKa MOBa Ta Jpyra iHO3eMHa MOBa» I 3100yBadiB



apyroro (Marictepchbkoro) piBHS BuIOi OcBITH 31 crmeriamizamiero 035.041 «dimonoris
(repMaHCBHKI MOBH Ta JiTepaTypH (Iepekiaa BKIOYHO), TIepIia — aHTJIHChKa)».

2 Po6oua HaBuabHA IpOrpaMa JUCHIUILIIHY, IKa BU3HAYAE 3MICT, CTPYKTYpY Ta
OCHOBHI BUMOTH JI0 BUBUCHHS KYpCY.
3 KoncnekT nexiii 3 TUCIUIUIIHY, 110 MICTUTh TEOPETUYHUN MaTepiaa 3 OCHOB

IIUCBMOBOTO TIEpPEKIaay, KIIOUOBI TEPMIHM, METOAM Ta CTpaTrerii IepeKIaganbKol
JISIBHOCTI.

4 Kommnekc kontpompHuX pobiT (KKP) mnsa mepeBipku piBHS 3aCBOEHHS
TEOPETUYHUX 3HAaHb 1 MPAKTUYHUX HABUYOK CTYACHTIB, a TaKOX 3aBAaHHSA IS
000B’SI3KOBUX KOHTPOJIBHUX POOIT.

5 TecToBi 3aBmaHHS I MMACYMKOBOTO KOHTPOJIO 3HaHb CTYNCHTIB, IO
BKJIIOYAIOTh TUTaHHS 3 Teopii Ta TPAaKTHKH MHCHMOBOTO TEPEKIany, aHali3
nepeKIaIabKuX CTpaTerii Ta TpanchopMarrii.

6 LmrocTpaTtuBH1 MaTepiayid, MO0 MICTATh 3pa3ku NpodeciiHUX TepeKIaIiB,
TaOMIll Tepekiafanbkux Tpancopmallid, riocapii (paxoBoi TEpMIHOJIOTII, MOAENI
penaryBaHHsI MAIIMHHOTO TIEPEKIIady.

7 MeroanuHi peKoMeH Al MO0 OpraHi3allii caMOCTIHOI pOOOTH CTYACHTIB,
AK1 mependavaroTh NMPaKTUYHI 3aBJIaHHS JJI1 OMAaHYBAaHHS MEpEKJIaJalbKUX CTpaTerii Ta
PO3BUTKY HAaBHYOK aHAJITUYHOTO MIAXOMY J0 MEepeKaay.

8 Pexomenpaiii 3 BUKOPUCTAaHHS KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIN y MepeKIafanbKii
TUSJIBHOCTI, 10 OXOIUTioITh podoty 3 CAT-iHctpyMentamu (Trados, MemoQ),
TEPMIHOJIOTIYHUMH 0a3aMy J1aHUX, OHJIAWH-KOpIycaMHM Ta 3aco0aMHu penaryBaHHs
aBTOMATHU30BaHOTO MEPEKIIAIy.

11. PexomeHnpoBaHi qxkepesia inpopmanii
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0a3a TepMiHIB).

18  Glosbe — https://glosbe.com (OnnaitH-KOPIyC TBOMOBHHUX CIIOBHUKIB).
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20  Merriam-Webster ~ Dictionary  —  https://www.merriam-webster.com
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